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CAC PHUONG THUC DICH CAU BI PONG

TIENG ANH SANG TIENG VIET
STRATEGIES OF TRANSLATING ENGLISH
PASIVE SENTENCES INTO VIETNAMESE

HOANG CONG BINH
(ThS-NCS; Hoc vién Khoa hoc Xa hoi)

Abstract: The report takes a survey of collected data and gives comments on the
alternatives of translating English passive sentences into Vietnamese under the comparability
of translation equivalence. According to the survey, English passive sentence can be
translated into Vietnamese in the form of three following sentences: a) a passive sentence; b)
an active sentence; and c¢) a de - transitive sentence.
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1. Pat van dé

Cau hoi dit ra cho bai viét nay 13, 1am
thé nao dé co thé xt 1i duoc cac mbi quan h¢
giita hinh thirc va ngir nghia khi chuyén dich
mot cau bi dong trong tiéng Anh sang tiéng
Viét sao cho chinh xac? Trong bai viét nay,
chung t6i tién hanh khao sat va dua ra mot
sO nhan xét vé cac phuong thirc chuyén dich
cau bi dong tiéng Anh sang tiéng Viét tir goc
d6 ddi chiéu cac twong duong dich thuat.

2. Mt s6 van dé vé dich thuit va twong
dwong dich thuat

2.1. Dich thudt 12 m{t qua trinh chuyén
d6i van ban cua ngdn ngit ngudn sang vin
ban cua ngdn nglt dich. Theo Jakobson,
“dich tirc la tao ra hai thong diép twong
dwong nhau, viét bang hai hé md khdc
nhau” va trén co so tiép can ngdn ngit, ong
chi ra ba loai hinh dich thuat: 1/ Dich ndi
ngtt (Intralingual translation) la loai hinh
dich nham dién giai cac ki hiéu ngdn ngir
bﬁng chinh céc ki hiéu khac cua cung mot
ngdn ngir; 2/ Dich lién ki hi¢u (Intersemotic
translation) 13 hinh thirc dién giai cac ki hiéu
ngdn ngit bang cac ki hiéu phi ngon ngit; 3/
Dich lién nglr (Interlingual translation) la

dich tir ngon ngit ngudn sang ngdn ngir dich.
bay la hoat dong dich thuc su nhdm muc
tiéu dam bao giao tiép cho nhitng dbi tuong
su dung khac ngdn ngir.

2.2. Twong dwong dich thudt gdm cac cip
d6 tuong dwong & cip do tr, & cap do cau
va, twong duong vuot khoi cap do ciu, hodc
b6 qua quan diém twong dwong, hodc vuot
khoi twong duong vé nghia hodc twong
duong trong md hinh dich thuat dong. L&
Hung Tién (2010), phéan loai cac kiéu tuwong
duong dich thudt nhu sau: 1/ Tuong duong
dwa trén y nghia, gdm twong duong biéu vat,
biéu théi (hinh thic va dung hoc); 2/ Tuong
duong hinh thic twong dwong & cip do hinh
vi, tr, ngtt, ct va cau; 3/ Tuong duong dua
trén chirc ning; 4/ Tuong duong dua trén sb
luong cac phan twong duong( twong duong
mot - mot; twong dwong mot dbi v6i nhidu
hon moét; twrong duong mot vdi mot by phan
nho hon mot;bat twong duong).

2.3. Phuong thuc dich 12 mQt qua trinh
nhén thttc va dinh hudéng muc tiéu gitp
ngudi dich giai quyét cac van dé lién quan
dén viéc chuyén dich mot vin ban tir ngon
nglr nay sang ngoén nglr khac. Theo Andew
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Chesterman, cac phuong thic dich thuat co
thé chia thanh cdc phwong thirc dich tong
quat (global/general strategies) va cdc
phuong thue dich cuc bo (local strategies).
Tuong tu Baker cling phéan loai cidc phuong
thire dich thanh hai loai: Phuwong thirc dich
tong qudat (general strategies) va Phuong thiv
dich cu thé (specific strategies)

3. Cac phuwong thirc dich ciu bi dong
tiéng Anh sang tiéng Viét

3.1. Nhin xét chung

Qua khdo sat ngir liéu 649 cau bi dong cua
cac thé loai van ban khac nhau (Khoa hoc,
Van hoc, Hanh chinh - Coéng vu), nglr li¢u
cho thay cau bi dong tiéng Anh c6 thé chuyén
dich sang tiéng Viét bang ba kiéu cau: a) ciu
bi dong; b) cau chu dong; c) cau trung gian.
Cu thé:

Bing 1: Két qua khdio sdt cdu bi dong
tiéng Anh chuyén dich sang tiéng Viét

STT | Cau bi dong So Tilg¢ %
tiéng Anh | lwong
chuyén dich
thanh
1 | Cau bi dong 427 65,8
2 | Cau chu dong 184 28,4
3 | Cau trung gian 38 5,9
4 | Toéng cong 649 100

Bing 2: Két qud khdo sat chuyén dich cdu
bi dong tiéng Anh sang tiéng Viét ¢ cdc thé
loai van ban

Cau bi
dong tiéng | Hanh Khoa Vian
Anh chinh — hoc hoc
chuyén Cong
dich thanh vu
Cau bi dong | 100/178 | 205/252 | 122/219
(56,2%) | (81,3%) | (55,7%)
Cau chu 71/178 | 33/252 | 80/219
dong (39,9%) | (13,1%) | (36,5%)
Cau trung 7/178 14/252 | 17/219
gian (3,9%) | (5,6%) | (7,8%)

Nhin xét: Ti 1& cau bi dong tiéng Anh
duoc chuyén dich sang tiéng Viét & cac thé
loai ngén ban (Hanh chinh - Céng vu; Khoa
hoc; Van hoc) tuong dbi khac biét. Viéc
chuyén dich cau bj dong tiéng Anh sang tiéng
Viét phu thude nhiéu nhan t6, trong d6 nhan
t6 ngir vuc dong vai trd quan trong hang dau.

3.2. Ciu bi dpng tieng Anh chuyén dich
thanh cdu bi dong tiéng Viét

Qua khao sat 649 cau bi dong tiéng Anh,
c6 427 cau (65,8%) dugc chuyén dich thanh
cau bi dong tiéng Viét theo mo hinh cac ciu
tric sau:

VA1l: N, + dugc + V. Vi du:

The payments or contributions shall be
made through the Authority [1]: Cdc khoan
dong gop nay dwoc thuc hién thong qua Co
quan quyén lyc.

VA2: N, + dugc + N; + V. Vi du:

These ladies were deferentially received
by Miss Temple [7]: Nhitng nguwoi phu nir
dioc cé Temple tiép don trong thi.

VA3: N+ bi +V.Vidu:

Certain substances can thus be prevented
from passing [3]: Mot sé chdt cé thé bi ngan
can khéng chuyén dich dwoc qua cdc 16p té
bao.

VA4: N+ bi  +N;+ V. Vidu:

Her 11fe was shortened by trouble [7]:
Cuoc song cia ba dd bi nhitng rdc roi rit
ngdn lai.

VA5: N, + duge + V + boi/ nho + Ny Vi
du:

All cells, from all organisms, are
surrounded by a cell membrane [3]: Moi té
bdo, & moi sinh vdt, déu dwoc bao quanh boi
mét mang té bao

VA6: N, + bl
du:

He is beset by sharpers: John is sunk and
degraded [7]: No bi vay quanh boi dam ban

+V +boi + N, Vi
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ltra dao: John bi lun sdu vao viing bun va bi
tha hoa.

Bing 3: Ti I¢ cdc cdu tric bi dong trong
ngtr lieu ban dich

Ti 1€ cac cau tric cau bi dong trong ngon

ngir dich
Cic Kkiéu cAu tric ciu
Tong | VA| VA | VA | VA | VA | VA

1 2 3 4 5 6

427 | 29 | 28 | 48 2 38 | 15
6

100 | 69, 6,6 | 11,2 ] 0,5 | 8,9 | 3,5
% 3 % % % % | %
%

Cau bi dong tieng Anh dugc dich thanh
cdu bj dong tiéng Viét véi ciu tric phi tac
thé VA1 va VA3 la phd bién, twong duong
69,3 % va 11,2 % (xem bang 3). Co thé noi,
day la cac cAu tric gon nhe nhét cia ciu bi
dong trong tiéng Viét. Ngoai viéc luu dau
vét vé tinh thai huong loi va chiu thiét cta
cac tr “dwoc/bi” thi do khong céd su xuét
hién cua chu thé hanh dong nén nod to ra cod
mau sic khach quan. Nhu vy, theo thong ké
& bang 3, cac ciu tric bi dong phi tac thé
(VA1 va VA3) c6 tong tuong duong 80,5 %,
phan anh dung cong nang va vai tro cia cau
bi dong duoc sir dung trong tiéng Viét va
chung kha tuong dong so véi tiéng Anh. Boi
1& ban than tiéng Anh c6 hon 80% céu bi
dong phi tac thé trong ngdn ngir viét va con
s6 nay tham chi con cao hon trong van noi
[12:353]. Lién quan dén cau bj dong trong
tiéng tiéng Viét, chung toi thong ké ciu tric
bi dong phi tac thé véi tir “duoc” (VA1) co
ti 16 cao nhat, chiém 69,3 %. Ddi chiéu voi
sO lidu théng ké ciia Nguyén Van Hiép va
Vo Thi Minh Ha, cau bi dong tiéng Viét xuit
hién tr “dwoc” (VA1) chiém 64,5 % [2];
théng ké cta DPinh Hé)ng Van, cdu trac bi
dong tiéng Viét (VA1) chiém 72,7 % [6].
Nhu vay, so véi cac nghién ciu trude cua

cac tac gia, cac théng ké dinh luong kha
tuong dong, sy chénh léch khong déng ké
(nho hon hodc bang 9%) c6 thé 1a do thu
thip tir cac ngudn tu liéu khao sat khac
nhau.

Nhin chung, phuong thic dich nay kha
don gian, khong phai thay ddi gi vé cau trac
cau va néu khéo xtr 1 vé mat tur vung thi ciu
dich ciing rat d& hiéu va mang phong cach
tiéng Viét. T s6 lidu bang 2 & trén co thé
thdy khi dich vin phong khoa hoc, hinh thirc
dich thanh cau bi dong tiéng Viét van chiém
wu thé (81,3%) (xem bang 2). Phuong thiic
dich nay &p dung cho ca nhitng truong hop
xuét hién vai tac thé hanh dong (12,4 %),
nhung da phan thuong ap dung cho céc
truong hop tac nhan gay ra hanh dong khong
dugc néu ra (80,5 %) (xem Bang 3 ¢ trén).

Trong tiéng Anh, cau bi dong déu mang y
nghia trung tinh, trong khi cau bi dong trong
tiéng Viét thuong chira dung y nghia tinh
thai, tich cuc (dwoc) hoac (nho) va ti€u cuc
(bi). Tuy nhién, tinh tich cuc “duwoc” lai
dugc dung nhiéu hon so véi tinh tiéu cuc
“bi” vbn ¢6 cung chirc nang khi chuyén dich
sang tiéng Viét, cho du thanh phan cau co
chtra vai tac thé hodc khong. C6 18 cach giai
thich hop 1i nhat cho van dé nay 1a hai tir
“dwoc” va “bi” van con mang ¥ nghia tinh
thai cia mdt thuc tor va vdéi nghia dugc
hudéng lgi nén tr “dwoc” thuong dugc ua
chudng hon. Con véi nhitng cau mang nghia
tiéu cuc, hay noi cach khéc 1a dién ta tinh
thai bi dong am tinh thé hién qua cAu trac
VA3 (11,2 %) va VA6 (3,5 %) co ti 1¢ thap
trong ngdn ban dich. C6 thé 1i giai cho van
dé nay la thay vi dich thanh cdu bi dong
trong tiéng Viét voi trg dong tir “bi”, ngudi
dich ¢6 xu hudng chuyén sang cdu trac chu
dong hodc trung gian.Vi du:

But it has twice been burgled [2].



S6 2 (232)-2015

NGON NGU & POI SONG 51

Cau nay c6 thé dich 1a “Nhung né da bi
danh cdp hai lan”, nhung ngudi dich lai
dich thanh cau chu dong “Nhung nguoi ta da
hai lan tim cdch danh cdp né réi co ma”.

Vi thé, khi 4p dung hinh thtrc ndy, ngudi
dich can phai xac dinh y nghia, rdi chuyén
cdu trac sao cho phu hop. Tir viéc nghién
ctru ngir lidu ctia van ban ngudn va vin ban
dich, khao sat cho théy hinh thtrc dich nhu
vy thuong 13 trong duong vé mit ciu truc,
ngtr nghTa va ngﬁ: dung.

- V& mat ciu truc: déu thing cap vai ph1
tac thé 1én vi tri chu ngit, giang cip tac thé
xudng vi tri bd ngit, va mi hoa dong tir. Tuy
nhién, vi tri cia N c¢6 thé trong duong hoic
khong tuong duong.

- V& mit ngir nghia: ca vin ban ngudn
va van ban dich déu tuong duong vé thong
tin miéu ta do chung biéu thi hién ngdn hay
ham 4an. Ngoai ra ching con twong duong
nhau vé vai nghia, thoi va thé.

- Vé mit ngit dung: vin ban ngudn va
van ban dich déu twong duwong nhau vé muc
dich thong bao, gia tri thong bdo, nghia tinh
thai va tuong duong nhau vé gi tri biéu cam
va phong cach.

Nhin chung, cach chuyén dich nay 1a kha
don gian déi vé6i nguoi dich. Tuy nhién,
khong phai lac nao ching ta ciing dung két
cAu bi dong dé chuyén dich céac cau bi dong
tiéng Anh sang tiéng Viét, phuong thire dich
nay con tiy thudc vao tiéu chi vé thé loai
ngdn ban (Xem bang 2 ).

3.3. Cdu bj déng tiéng Anh chuyén dich
thanh cdu chii djng tiéng Vigt

So sanh ngit liéu ngdn ban ngudn va cac
ngon ban dich, khi dich cau bi dong tiéng
Anh thanh cau chu dong tiéng Viét twong
mg v6i viéc duy tri, khoi phuc hay khuyét
tac thé 1am chu ngir trong cau thi chung chi
twong dwong vé ngit nghia, con vé ciu tric
lai khong twong duong. Vé mit ngir dung thi

hinh thtc dich nay lam thay d6i gia tri thong
béo, gia tri biéu cam va phong cach. Trong
649 cau bi dong tiéng Anh, ngir liéu cho
thdy c6 184 cau bi dong tiéng Anh duogc dich
sang cdu chu dong twong ung trong tiéng
Viét chiém 28,4 %. (Xem Bang 1).Vi du:

- More than 70,000 metric tons of button
mushroom are harvested from mushroom
farms in the United States each year [3]

Mbi nam, cdc trang tral trong nam ¢ Mt
thu hoach hon 70000 tdn ndm ciic)

- Harvesting of catadromous species shall
be conducted only in waters landward of the
outer limits of exclusive economic zones [1]:

Chi duoc khai thac cdc lodi cd ra bién
sinh san trong nhitng vung nuoc bén trong
cdc ranh giGi ngodi ciia cde ving ddc quyén
vé kinh té.

- No Title of Nobility shall be granted by
the United States [1]: Hop ching quoc
khéong ban ting bat civ danh hiéu quy toc
nao.

Khi dich cdu bj dong tiéng Anh sang
tiéng Viét, thay vi dung cau bi dong ngudi
dich ¢6 xu huéng dwa vé cau chu dong.
Phuong thirc dich nay kha phd bién va co
thé 1am giam ti 1& cdu trac bi dong trong
tiéng Viét so v6i nguyén ban. Chinh phuong
thirc dich nay lam cho ban dich dam bao tinh
chat ché vé logic, d& hiéu va phu hop véi tu
duy va van phong cua nguoi Viét.

3.4. Cdu bji dong tiéng Anh chuyén dich
thanh cdu trung gian tiéng Viét

Ngoai cac phuong thuc dich trén, cau bi
dong tiéng Anh ¢6 thé duoc dich thanh cau
trung gian trong tiéng Viét. Tac gia Diép
Quang Ban goi dang cau nay la cau trung tinh
vi n6 ¢6 dang thai nam gitra cdu chii dong va
cau bi dong. Cau trung gian co vi t6 do mot
dong tir chuyén tic dam nhiém, nhung chu
ngit khong chira mot thyc thé chu dong (thuc
thé tao ra hanh dong néu ¢ vi té), ma la mot
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thuc thé chiu tic dong ctia hanh dong & vi td
[1].

So sanh cau trung gian (N; - V) véi cau bi
dong dién hinh (N, - bi/dugc V), c6 thé thiy
chung giéng nhau & hai tiéu chi: (a) chuyén
thé tir N| biéu thj tac thé khoi vai chu ngi,
(trong truong hop nay 1a lugc bo), (b) dua thé
tir phi tac thé N, 1én lam chi ngit va dung
trude vi tu. Su khac biét gitra hai kiéu cau
nay la cau trung gian khong dugc trang thai
hoéa voi cac phd tu bi/duoc c6 y nghia bi
dong. Cau trung gian chi co thé két hop voi
cac phu tur, phu ngilr chi tinh thai, cach thure,
thoi gian, két qua. ..

So sanh cau trung gian (N, - V) v6i cau
chu dong (N; - V) thi trudc vi td - dong tu
chuyén tac & cau trung gian khong thé c6 mot
chu ngt chu dong. Va chu nglr trong cau
trung gian déu 13 nhitng danh tr vo sinh.
Theo tic gia Nguyén Minh Thuyét, nghia tir
vung cua chu ngtr ngtt phap trong cau bi
dong, nghia 1a chu ngir phai 1a cic danh tur
hiru sinh quyét dinh viéc xuét hién cac pho tir
“bi/dwoc” trong cu trac bi dong tiéng Viét
[4]. ‘

Céch dich nay tuong duong vé mat ngir
nghia va dung hoc vi chiing dam bao gia tri
thong bao, phong cach theo huong phu hop
v&i ngdn canh ngdn ngir dich.

Trong tong s6 649 cau bi dong tiéng Anh
dugc khao sat, cach thirc dich sang kiéu cau
trung gian tiéng Viét 1a kha han ché hon so
voi cau bi dong va cau chu dong, tuong
duwong 38 cau chiém 5,9 %.(Xem Béang 1 &
trén). Vi du:

Four hands were immediately laid upon
me, and [ was borne upstairs [7]: Ngay ldp
tirc bon ban tay dat 1én nguoi téi va khiéng
toi lén trén gac.

The door was slapped [7]: Cua xe dong
sam lai.

4. Két luan

4.1. Trén co s& cac hinh thurc twong duong
dich thuat, viéc chuyén dich cau bi dong tiéng
Anh sang tiéng Viét c6 thé c6 cac hinh thuc
dich khac nhau dya trén céc binh dién tuong
duong (ciu trac, ngit nghia, ngit dung). Viéc
khao sat dich cac thé loai van ban khac nhau
ciing cho thdy viéc lya chon ap dung cic
phuong thirc dich ctuia nguodi dich trong qua
trinh dich 1a mét cong viéc kha phuc tap va
day sang tao, doi hoi nguoi dich khéng nhimg
phai ¢6 kién thirc vé ngoai ngir va ngdn ngir
dich ma con kién thirc vé ngén ngit hoc.

4.2. Két qua khao sat cac kha ning chuyén
dich cau bi dong tiéng Anh sang tiéng Viét
cho thdy, cau bi dong tiéng Anh c6 thé dugc
chuyén dich thanh cac kiéu cau trong tiéng
Viét la: a) cau bi dong; b) cau chu dong; c)
cau trung gian. Viéc quyét dinh lgya chon
phuong thirc dich nao con phu thude vao cac
quy ché uu tién va cic nhan t anh huong
nhu tr vung, cdu tric ngdén ngit ngudn,
phuong thirc dién ngon va yéu t6 dung hoc
V.V.
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